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Arrêté royal modifiant l’arrêté royal du 12 août
2008 concernant la mise sur le marché
des machines, l’arrêté royal du 1er avril 2016
concernant la mise à disposition sur le marché des
récipients à pression simples, l’arrêté royal du 12
avril 2016 relatif à la mise sur le marché des
ascenseurs et des composants de sécurité pour
ascenseurs, et l’arrêté royal du 11 juillet 2016 relatif
à la mise à disposition Sur le marché des
équipements sous pression

Koninklijk besluit tôt wijziging van het
koninklijk besluit van 12 àugustüs 2Ó08 betreffende
het op de markt brengen van machines, het
koninklijk besluit van 1 april 2016 betreffende het
op de markt aanbieden van drukvaten van
eenvoudige vorm, het koninklijk besluit van 12 april
2016 betreffende het op de markt brengen yan liften
en veiligheidsçomponenten voor liften, en het
koninklijk besluit Van 11 jüli 2016 betreffende het
op de markt aanbieden van drukapparatuur

PHILIPPE, Roi des Belges,

A tous, présents et à venir. Salut.

FILIP, Koning der Belgen,

Aan allen die nu zijn en hiernawezen zullen,
Onze Groet.

Gelet op hét Wetboek van econemisch récht, de
ârtikelen IX.4, § 1, eerste lid, en 1X.11;

Gelet dp het koninklijk besluit van 1 2 augustus 2008
betreffende het op de markt brengen van machines;

Gelet op het koninklijk besluit van 1 april 2016
betreffende het op de markt aanbieden van drukvaten
van eenvoudige vorm;

Gelet op het koninklijk besluit van 12 april 2016
betreffende het op de markt brengen van liften en
veiligheidsçomponenten voor liften;

Gelet Op het koninklijk besluit van II jüli 2016
betreffende het op de markt aanbieden van
drukapparatuur;

Geletop het advies van de inspecteur van Financiën,
gegeven op 3 februari 2026;

Gelet op advies xxxxx/x van de Raad van State,
gegeven op ... (datum). met toepassîng van artike] 84,

Vti le Code de droit économique, les articles IX.4,
§ 1er, alinéa 1er, en IX. 1 1 ;

Vu l’arrêté royal du 12 août 2008 concernant la
mise sur le marché des machines ;

Vu l’arrêté royal du 1er avril 2016 concernant la
mise sur le marché des récipients à pression simple ;

Vu l’arrêté royal du 12 avril 2016 relatif à la mise
sur le marché des ascenseurs ët des composants de
sécurité pour ascenseurs ;

Vu l’arrêté royal du 1 1 juillet 2016 relatif à la mise
à disposition sur le marché des équipements sôuS
pression ;

Vu l’avis de l’inspecteur des Finances, donné le 3
février2026 ;

Vu l’avis xxxxx/x du Conseil d’État, donné le...
(date), en application dé l’article 84, § 1er, alinéa 1er,

ede
Tekstvak
79.075/1



2°, des lois sur le Conseil d’État, coordonnées le 12
janvier 1973 ;

Sur la proposition du Ministre de l’Émploi et de
T Economie,

§ 1, eerste lid, 2°, van de wétten op de Raad van State,
gecoördineerd pp 12januari 1973;

Op de voordracht van: de Minister van Werk en
Economie,

Hebben Wij besloten en besluiten Wij: Nous avons arrêté et arrêtons :

Chapitre 1er. Disposition générale

Article 1er. Le présent arrêté: transpose
partiellement la directive (UE) 2024/2749 du
Parlement européen et du Conseil du 9 octobre 2024
modifiant les directives 2000/14/C.E, 2006/42/CE,
2010/35/UE, 20M/29/UE. 2014/30/UE, 2014/33/UE.
2014/34/UE. 2014/35/UE, 201 1/53/UE et
20 14/68/UE en ce qui concerne des procédures
d’urgence pour Pévaluatipri de la conformité, une
présomption de conformité, l’adoption de
spécifications communes et la surveillance du marché
en raison d’une situation d'urgence dans le marché
intérieur.

Chapitre 2. Modifications à l’arrêté royal du 12
août 2008 concernant la mise sur le marché des
machines

I loofdstuk 1. Algemene bepaling

Artikel 1. Dit besluit strekt tôt gedeeltelijke
omzetting van Richtlijn (EU) 2024/2749 van het
Europees Parlement en de Raad van 9 oktober 2024 tôt
wijziging yan de Ricbtlijhén 2000/14/EG, 2ÖÖ6/42/ËG,
2010/35/EU, 2014/29/EU, 20I4/30ZEU, 2014/33/EU.
2014/34/EU, 2014/35/EU, 2014/53/EU en 2014/68EU
en tôt invoering van noodprocedures voor
çonformiteitsbeoordeling, vennoeden van
cohforiTiiteit, vaststelling vah gemeenschappelijke
specifîcaties en markttoezîcht in geval van
noodsituaties op de interne markt.

Hoofdstuk 2. Wijzigingen aan het koninklijk
besluit van 12 augustus 2008 betreffende het op de
markt brengen van machines

Art, 2. Artikel 2, § 2, van het koninklijk besluit van
12 augustus 2008 betreffende het op de markt brengen
van machines, gewijzigd bij het koninklijk besluit van
13 augustus 2Q11, wordt aangevuld met de bepaüngen
onder 16° tôt 20°, luidendé:

‘•16° “Richtlijn 2006/42/EG”; Richtlijn 2006/42/EG
van het Europees Parlement en de Raad van 17 mei
2006 betreffende machines en tôt wijziging van
richtlijn 95/16/EG;

17° “Verordening (EU) 2024/2747”: Verordening
(EU) 2024/2747 van het Europees Parlement en de
Raad van 9 oktober 2024 tôt vaststelling van een kader
van maatrégelen in vërband met noodsituaties op de
interne: markt en met de veerkracht van de interne
markt en tôt wijziging van Verordening (EG) nr.
2679/98 van de Raad:

18° “crisisrelevante goederen”: crisisrelevante
goederen zoals gedefmieerd in artikel 3, puht 6), van
Verordening (EU) 2024/2747;

Art. 2. L’article 2, § 2, de l’arrêté royal du 12 août
2008 concernant la mise sur le marché des machines,
modifié par l’arrêté royal du 13 août 2011, est
complété par les 1.6° à 20° rédigés comme suit :

« 16° « Directive 2006/42/CE » : Directive
2006/42/CE du Parlement européen et du Conseil du
1 7 mai 2006 relative aux machines et modifiant la
directive 95/16/CÉ ;

17° « règlement (UE) 2024/2:747 » : Règlement
(UE) 2024/2747 du Parlement européen et du Conseil
du 9 octobre 2024 établissant un cadre de mesures
relatives à une situation d’urgence dans le marché
intérieur et à la résilience du marché intérieur et
modifiant lé règlement (CE) n° 2679/98 du Conseil ;

18° « biens nécessaires en cas de crise » : les biens
nécessaires en cas de crise tels qu’ils sont définis, à
l’article 3, point 6), du règlement (UE) 2024/2747 ;



.19° « mode d’urgence dans le marché intérieur » :
le mode d’urgence dans le marché intérieur tel qu’il
est défini à l’article 3, point 3), du règlement (UE)
2024/2747 ;

20° <;< délégué duministre » : le directeur générai de
la Direction générale de la Qualité et de la Sécurité du
Service public fédéral Economie, P.M.E., Classes
Moyennes et Energie. »,

Art. 3. Dans le meme arrêté, il est inséré un
chapitre Vl/1, comportant les articles 13/1 à 13/4,
rédigé comme suit •:

« CHAPITRE VI/1 . - Procédures d’urgence

Art. 13/1. § 1er, Les articles 13/2 à 13/4 ne
s’appliquent que si la Commission européenne a
adopté un acte d’exécution conformément à l’article
28 du règlement (UE) 2024/2747, en ce qui concerne
les machines relevant du présent arrêté.

§ 2. Les articles 13/2 à 13/4 ne s’appliquent qu’aux
machines qui ont été qualifiées de biens nécessaires en
cas de crise conformément à l’article 18, paragraphe
4, du règlement (UE) 2024/2747.

§ 3. Les articles 13/2 à 13/4 ne s’appliquent que
pendant le mode d’urgence dans le marché intérieur
qui â été activé: conformement à l’article 18 du
règlement (UE) 2024/2747.

Cependant, l’article 13/3, § 5, s’applique pendant le
mode d’urgence dans le marché intérieur et après
l’expiration ou la désactivation du mode d'urgence
dans le marché intérieur.

§ 4. Les actes d’exécution adoptés par la
Commission européenne conformément à l’article 21
ter, paragraphe 4, de la Directive 20.06/42/CE
s’appliquent aux machines mises sur le marché ou
mises en service conformément aux articles 21
quinquies et 21 sexies de la Directive 2006/42/CE.

Art, 13/2. Le présent article s’applique aux
machines énumérées dans l’acte d’exécution visé à
l’article 13/1, § 1er, qui font l’objet dés procédures
d’évaluation de la conformité, visées à l’article 9,
requérant l’intervention obligatoire d’un organisme
notifié.

Les organismes notifiés mettent tout en œuvre pour
traiter en priorité toutes les demandes d’évaluation de
la confonnité des machines visées à l’alinéa 1er, que
ces demandes aient été introduites avant Ou après

19° “noodfase voor de interne markt”: noodfase
voor de interne markt zoals gedefînieerd in artikel 3,
punt 3), van Verordening (EU) 2024/2747;

20° “gemachtigde van de minister”: de directeur-
generaal van de Algèmene Dirëctie Kwaliteit en
Veiligheidvan de Fédérale Overheidsdienst Economie,
K.M.O., Middenstand en Energie.”,

Art. 3. In hctzelide besluit wordt een hoofdstuk
Vl/1 ingevoegd, dat de artikelen 13/1 tôt 13/4 bevat,
luidende:

“HOOFDSTUK VI/1. - Noqdprocedures

Art. 13/1, § 1. De artikelen 13/2 tôt 13/4 zijn enkel
van toepassing wanneér de Europëse Commissië een
uitvoeringshandeling heeftvastgësteld overeenkomstig
artikel 28 van Verordening (EU) 2024/2747 met
betrekking tôt de machines die ondet dit besluit vallen.

§ 2. De artikelen 13/2 tôt 13/4 zijn alleen van
toepassing op die machines die aïs crisisrelevante
goederen zijn aangenïérkt overeenkomstig artikel 18,
lid 4, van Verordening (EU) 2024/2747.

§ 3. De artikelen 13/2 tôt 13/4 zijn alleen van
toepassing tijdens de: noodfase voor de interne markt
die is geactiveerd overeenkomstig artikel 18 van
Verordening (EU) 2024/2747.

Echter, artikel 13/3, § 5, is zowel van toepassing
tijdens de noodfase voor de: interne markt âls na het
verstrijken of deactiveren van de noodfase op de
interne markt.

§ 4. De uitVoeringshandelingen die door de
Europese Commissië zijn vastgesteld overeenkomstig
artikel 21 ter, lid 4, van Richtlijn 2006/4 2/EG zijn van
toepassing op machines die in de handel zijn gebracht
of in bedrijf zijn gesteld Overeenkomstig de artikelen
21 quinquies en 21 sexies van Richtlijn 2Ö06/42/EG.

Art. 13/2. Dit artikel is van toepassing op de
machines die zijn opgenomen in de
uitvoeringshandeling bedoeld in artikel 13/1, § 1, en die
onderworpen zijn aan de in artikel 9 bedoelde
procedures voor conformiteitsbéoôrdeling, waarvoor
de Vèiplichte betrokkenheid van een aangemelde
instantie vereist is.

De aangemelde instànties stellen ailes in het vverk
om aile aanvràgen voor een conformiteitsbeoordeling
vari machines âls bedoeld in het eerste lid, met
voorrang te behandélen, ongeacht of deze aanyragen



l’activation des procédures d’urgence en vertu de
l'article 13/1 .

Là priorité donnée aux demandes d’évaluation dé
la conformité des machines visées à l’alinéa: 2
n'entraîne aucun coût supplémentaire disproportionné
pour les fabricants ayant déposé ces demandes.

Les Organismes notifiés s’efforcent
raisonnablement d’accroître leurs capacités d’essai en
ce qui concerne les machines visées à l’alinéa 1er pour
lesquels ils ont été notifiés.

Art. 13/3. § 1er. Par dérogation à l’article 9, le
délégué du m inistre peut, sur demande dûment
justifiée d’un opérateur économique, autoriser la mise
sur le marché ou la mise en service sur le territoire
d’une machine spécifique figurant dans l’acte
d’exécution visé à l’article 13/1, § 1er, lorsque pour
célle-ci les procédures d’évaluation de la conformité,
visées à l’article 9, requérant l’intervention
obligatoire d’un organisme notifié n’ont pas été
menées, mais que la: conformité à toutes les exigences
essentielles de santé et de sécurité applicables prévues
dans le présent arrêté a été démontrée conformément
aux procédures visées dans cette autorisation.

zijn ingëdiend vóór óf na de activering van de
noodprocedures krachtens artikel 13/1 ,

De prioriteit die wordt gegeven aan aanvragen voor
een cönformiteitsbeoordeling van machines op grond
van het tweede lid, leidt niét tot onevenredige
bijkomendé kosten voor de fabrikanten die dezé
aanvragen hebben ingediend.

De àangemelde instanties leveren redelijke
inspanningèn om hun testcapaciteit te vergroten vöór
de in het eerste lid bedoelde machines ih verband
waarmee de aanmelding bij hen is gebeürd.

Art, 13/3. § I. In afwijking van artikel 9 kan de
gemachtigde van de minister, op grand van een naar
behoren gemotivccrd vérzöek vau ecn
marktdeelnemer, toestemming verlenen voor het op het
grondgebied in de handel brengen öf het in bedrijf
stellén vanëen specifieke machine dal is opgenomen in
de ih artikel 13/1, § 1, bedoelde uitvoeringshandeling,
en waarvoor de in artikel 9 bedoelde
cpnform iteitsbeoordcl ingsprocedures die de verplichte
betfokkenheid van een aangemelde instantie vereîsen,
niet zijn uitgevoerd, maàr waarvoôr is aangetoond dat
aan aile toepasselijke essentiële gezondheids- en
véiligheidseisén van dit besluit is Voldaan,
overeenkomstig de procedures bedoeld in die
vcrgunning.

§ 2. Wanneer de Europese Çommissie, kraçhtens
artikel 21 quinquiés, lid 2, van dé Richtlijn
2006/42/EG. een uitvoeringshandeling heeft
aangenoinen, vermelden de betrokken machines dat ze
als "‘crisisrelevante goederen” in de handel worden
gebracht of in bedrijf worden gesteld. De inboud en
presentatie van die informatie zijn conform de in deze
paragraaf bedoelde uitvoeringshandeling. Die
informatie, evénals elke etikettering, zijn duidelijk,
verstaanbaar en begrijpëlîjk.

§ 3. De vergunning die is afgegeven opgrond van
paragraaf 1, vermeldt de vöörwaarden en eisen
waarondér de machine in de handél màg Worden
gebracht of in bedrijf mag worden gesteld.

§ 4. De in paragraaf 1 bedoelde
vergunningsaanvraag wordt ingedierid bij de
gemachtigde van de minister, vergezeld van een
dossier waaruitblijkt dat de betrokken machine voldoet
aan aile tôepassëlijke essentiële gezondheids- en
veiiigheidsvereisten die in dit besluit zijn vastgesteld.

Het in het eerste lid bedoelde dossier bevat minstens
de volgende clementen:

§ 2, Lorsque la Commission européenne a adopté,
en Vertu de l’article 21 quinquiés. paragraphe 2, de la
Directive 2006/42/CE, Un acte d’exécution, les
machines concernées portent l’information selon
laquelle elles sont mises sur lé marché ou mises en
service en tant que << biens nécessaires en cas de
crise »... Le contenu et la présentation de cette
information sont conformés à l’acte d’exécution visé
au présent paragraphe. Cette information ainsi que
tout étiquetage sont clairs, compréhensibles et
intelligibles.

§ 3. L’autorisation délivrée en vertu du paragraphe
1er définit, les conditions et exigences encadrant la
mise sur le marché ou la mise en service de la
machine.

§ 4. La demande d’autorisation visée au: paragraphe
1er est introduite auprès du délégué du ministre,
accompagnée d’un dossier démontrant que la machine
concernée respecte toutes les exigences essentieliés
de santé et de sécurité applicables prevues dans le
présent arrêté.

Le dossier vise à l’alinéa 1er contient au moins les
éléments suivants :



1° la démonstration que la machine en question est
qualifiée de bien nécessaire eh cas de crise en vertu de
l’article 18, paragraphe 4, du règlement (UE)
2024/2747 ;

2° toutes les informations et tous les documents
nécessaires pour démontrer la conformité de la
machine avec toutes les exigences essentielles de
santé et de sécurité applicables prévues dans l’annexe
I ;

3° une description des procédures ayant permis de
démontrer avec succès la conformité aux exigences
essentielles de santé et de sécurité applicables
énoncées à l’annexe I ;

4° lès éléments envisagés permettant d’assurer la
traçabilité de là machine concernée ;

5° les modalités envisagées pour assurer une
évaluation de la conformité en continu dé la machine
concernée ;

6° les mesures que l’opérateur économique
envisage de prendre dès l’expiration ou la
désactivation du mode d’urgence dans le marché
intérieur à l’égard des machines qui ont été mises sur
le marché ou mises en service ;

7° une déclaration établie par le fabricant de la
machine dans laquelle il atteste sous la seule
responsabilité que: la machine concernée est conforme
à toutes les exigences essentielles de santé et de
sécurité applicables prévues par l’annexe I ;

8° J’ïhténtion de l’opérateur économique qui
introduit le dossier, d’exécuter toutes les procédures
d’évaluation dé la conformité, telles
qu’événtuèllément indiquées dans l’autorisation, ainsi
que de respecter et de suivre les conditions et
exigences auxquelles la machine concernée peut être
mise sur le marché ou mise en service.

§ 5, Par dérogation à l -article 12 , les machines pour
lesquelles une autorisation à été accordée
conformément au paragraphe 1er, ne portent pas le
marquage CE,

§ 6. Le recours à la procédure d’autorisation
énoncée aux paragraphes 1er à 5 ne porte pas atteinte
à l’application des procédures d’évaluation de la
conformité pertinentes prévues â Particlë 9.

1° het hcwijs dat de betreffendë machine is
aangemerkt als crisisrelevant goed, oyereenkomstig
artikel 18, lid 4, van Verordening (EL') 2024/2747;

2° aile benodigde informatie en documentée om aan
te toncn dat de machine in overeenstemmingis met aile
toepasselijke essentiële gezondheids- en
veiligheidseisen voorzien in bijlage I;

3° een besehrijving van de procedures waarmee met
succès is aangetoond dat is voldaan aan de
tôépasselijke essentiële gèzondheids- en
veiligheidseisen zoais vermeld in bijlage J;

4° de bëôogde eleinentcn die loclaten oui de
tracéerbàarheid van de machine in kwestie te
vérzekeren;

5° de beoogdé modaliteitën om een permanente
cohformiteitsbëoordèling van de machine in kwestie te
waarborgen;

6° de maatregelen die de marktdeelnemer beoogt le
nemcn na liet verstrijken of dcactiveren van de
noodfase voor de interne markt met betrekking tôt de
machines in kwestie die in de handel zijn gebracht of
in bedrjjf zijn gesteld;

7° een verklaring opgesteld door de fabrikant van de
machine waarin hîj verkjaart op eigen
verantwôordelijkheid dat dé machine in kwestie
voldoet aan aile toepasselijke essentiële gezondhëids-
en veiligheidseisen zoais vermeld in bijlage I;

8° het voonicmcn van de matktdeélnemer die het
dossier indient, tôt naleving van aile
conformiteitsbeoordelingsprocedures, zoais eventueel
aangegeven is in de vergunning, èvenals tôt naleving
en opvolging van de voorwaarden en eisen wàaronder
de machine in kwestie in de handel mag worden
gebracht of in bedrijf mag worden gestëld.

§ 5. In afwijking van artikel 12 Worden machines
waarvoor een vergunning is verleend overeenkomsiig
paragràaf 1 niët voorzien van een CE-markering.

§ 6. Het gebruik van de vergunningsprocëdure zoais
béschreven in de paragrafen I tôt 5 laat de toepassing
van de relevante çonformiteitsbeoordelingsprocedures
zoais yastgesteld in artikel 9 onverlet.

Art. 13/4. In afwijking van de bepalingen in dit
besluit en wanneer machines zijn aangemerkt aïs
crisi sreleyante goederen, kan het vennoeden van

Art. 13/4. Par dérogation aux dispositions du
présent arrêté et lorsque les machines sont considérées
comme des biens critiques, la: présomption de



conformité aux exigences essentielles de santé et de
sécurité peut être établie sur la base de normes
appropriées ou de spécifications communes telles que
définies dans les actés d'exécution de la Commission
européenne conformément à l'article 21 sexies de la
Directive 2006/42/CE.

Sans préjudice de l'article .8, lesmachines qui sont
conformes aux normes ou spécifications communes
visées à l’alinéa 1er, ou à des parties de ce] lés-ci, sont
présumées conformes aux exigences essentielles de
santé et de sécurité de cette décision couverte par ces
normes, spécifications communes Ou parties de celles-
ci. À compter du jour suivant ['expiration ou la
désactivation du mode d'urgence pour le marché
intérieur, les fabricants ne peuvent plus s’appuyer sur
la présomption de conformité prévue par les normes
ou lés spécifications communes visées dans les actes
d'exécution visés a l’alinéa 1er.

Les machines mises sur le marché qui sont
conformes aux normes ou aux spécifications
communes visées à l’alinéa 1er sont présumées
conformes aux exigences essentielles, même après
l'expiration ou l’abrogation d'un acte d'exécution visé
à l’alinéa 1er et après l’expiration ou la désactivation
du mode d’urgence, sauf s'il existe des raisons
suffisantes de considérer qu'ellés présentent un risque
pour la santé ou la sécurité des personnes. ».

conformiteit met de essentiële gezondheids- en
veiligheidseisen worden gevestigd op basis van
passende normen of gemeehschappëlijke specificâtiës.
zoals vastgesteld in uitvoeringshandelingen van de
Europese Commissie oyereenkomstig artikel 21 sexies
van Richtlijn 2006742/EG.

Onverminderd artikel 8 worden machines die in
overeenstemming zijn met de in het eerste lid bedoelde
nonnen of gemeenschappelijke specificaties of delen
daarvan. geachl in overeenstemming te zijn met de
essentiële gezondheids- en veiligheidseisen van dit
besluit die door die normen, gemeenschappelijké
specificaties of delen daarvan worden bestreken. Vanaf
de dag na het; verstrijken pf deactiveren van de
noodfase voor de interne markt kunnen fabrikanten niet
langer uitgaan van het vermoeden van conformiteit
waarin de normen of dé gemeenschappëlijke
specificaties als bedoeld in de in het eerste lid bedoelde
uitvoeringshandelingen voorzien.

De in de handel gebrachte machines die in
overeenstemming zijn. met de in het eerste lid bedoelde
normen of gemeenschappelijke specificaties, blijven
geacht in overeenstemming te zijn met de essentiële
eisen, zelfs na het Verstrijken of intrekken van een
uitvoeringshandeling zoals bedoeld. in het eerste lid en
na het verstrijken of deactiyeren van de noodfase,
behoüdéns wanneer voldoende redenenbestaan Om aan
te nemen dat zij een risico vôrmen voor de gezondheid
of veiligheid van personen.”.

Hoofdstuk 3. Wijzigingeu aan het koninklijk
besluit van 1 april 2016 betreiïende het op de markt
aanbieden van drukvaten van eenyoudige vomi

Art. 4. Artikel 2 van het koninklijk besluit van 1
april 2016 betreffende hët op de markt aanbieden van
drukvaten vàii eehvoudige vorm wùrdt aangévuld met
de bepalingen onder 24° tôt 26°, luidendè:

“24° “Verordening (EU) 2024/2'747”: Verordening
(EL) 2024/2747 van het Eurôpees Parlement en de
Raad van 9 oktober 2024 tôt vaststelling van een kader
van maàtregelen in vërband met noodsituaties op de
interne markt en met de veerkracht van de interne
markt en tôt wijziging van Verordening (EG) nr.
2679/98 van de Raad;

25° “crisisrel.evante: goederen”: crisisrelevante
goederen zoals gedefinieerd in artikel 3, punt 6), van
Verordening (EU) 2024/2747;

26° “noodfase voor de interne markt”: noodfase
voor de interne markt zoals gedefinieerd in artikel 3,
punt 3), van Verordening (EU) 2024/2747.”.

Chapitre3. Modifications à l’arrêté royal du 1er
avril 2016 concernant la mise sur le marche des
récipients à pression simple

Art. 4. L’article 2 de l’arrêté royal du 1er avril 2016
concernant la mise à disposition sur le marché des
récipients à pression simple est complété par les 24° à
26° rédigés comme suit :

«24 e « règlement (UE) 2024/2747 ». : Règlement
(UE) 2024/2747 du Parlement européen el du Conseil
du 9 octobre 2024 établissant un cadre de mesures
relatives à une situation d’urgence dans le marché
intérieur et à la résilience du marché intérieur et
modifiant le règlement (CE) il° 2679/98 du Conseil;

25° « biens nécessaires en cas de crise » : les biens
nécessaires: en cas de crise tels qu'ils sont définis à
l’article 3. point 6). du règlement (UE) 2024/2747;

26° « mode d’urgence dans le marché intérieur» :
le mode d’urgence dans le marché intérieur tel qu’il
est défini à l’article 3, point 3), du règlement (UE)



2024/2747.»,

Art 5. Dans le même arrêté, il est inséré un
chapitre 10/1, comportant les articles 50/1 à 50/4,
rédigé comme suit :

.« CHAPITRE 10/1 , - Procédures d’urgence

Art. 50/1. § 1er. Les articles 5.0/2 à 50/4 ne
s’appliquent que si la Commission européenne a
adopté Un acte d’exécution conformément à l’article
28 du règlement (UE) 2024/2747, en ce qui concerne
les récipients: relevant du présent arrêté.

§/2. Les articles 50/2 à 50/4 ne s’appliquent qu’aux
récipients qui ont été qualifies de biens nécessaires en:
cas dé crise conformément à l’article 18, paragraphe
4, du règlement (UE) 2024/2747.

§ 3, Les articles 50/2 à 50/4 ne s'appliquent que
pendant le mode d’urgence dans le marché intérieur
qui a été activé conformément à l’article 18 du
règlement (UE) 2024/2747.

Cependant, l’article 50/3, § 5. s’applique pendant le
mode d’urgence dans le marché intérieur et après
l’expiration ou la désactivation du mode d'urgence
dans le marché intérieur.

§; 4. Les actes d’exécution adoptés par la
Commission européenne conformément à l’article 38
bis, paragraphe 4. de la directive 201 4/29/UE précitée
s’appliquent aux récipients mis sur le marché
conformément aux articles 38 quater et 38 quinquies
de la directive 201 4/29/UE précitée.

Art. 5. In hetzêlfde besluit wordt een hoofdstuk
10/1 ingevoegd. dai de artikclen 50/1 tôt: 50/4 bevat,
liridende:

“HOOFDSTUK 10/1. -Noodprocedures

Art. 50/1 . § 1, De artikelen 50/2 tôt 50/4 zijn enkel
van toepassing wanneer de Europese Commissie een
uitvoeringshandeling heeft Vastgesteld overeenkomstig
ailikcl 28 van Verordening (EU) 2024/2747 met
betrekking tôt de drukvaten die onder dit besluit vallen.

§ 2. De artikelen 50/2 tôt 50/4 zijn alleen van
toepassing op die drukvaten die als çrisisrelevante
goederen zijn aangemérkt overeenkomstig artikei 18,
lid 4. van Verordening (EU) 2024/2747.

§ 3. De artikelen 50/2 tôt 50/4 zijn alleen van
toepassing tijdens de noodfase vôor de interne markt
die is geactiveerd overeenkomstig artikei 18 van
Verordening (EU) 2024/2747,

Editer,, artikei 50/3, §5 ,  is zowel van toepassing
tijdens de noodfase voor de interne markt als na het
vérstrijken of deactiveren van de noodfase op de
interne markt,

§• 4. De uîtvoeringshandelingén die door de
Europese Commissie zijn vastgesteld overeenkomstig
artikei 38 bis, lid 4, van voormelde richtlijn
2014/29/EU zijn Van toepassing op drukvaten die in de
handel zijn gebracht overeenkomstig de artikelen 38
quater en 38 quinquies van voormelde richtlijn
2014/29/EU

Art. 50/2. Dit artikei is van toepassing op de
drukvaten die zijn opgenômèn in de
uityberingshandélirig bedoeld in artikei 50/1, §: 1, én die
ondèrworpen zijn aan de in artikei 14 bedoelde
procedures voor conformiteitsbeoôrdéling, waarvoor
de verplichte betrokkenheid van een aangemelde
instantie vereist is.

De aangemelde instanties stellen ailes in het werk
om allé aanvragen voor een confonniteitsbeoordeling
van drukvaten als bedoeld in het eerste lid, met
voorrang te behandélen, orïgeacht of deze aanvragen
zijn ingediend vóór of na de activering van de,
noodprocedures ktachtens artikei 5Ó/L

De prioriteit die wordt gegeveii aan aanvragen voor
een conformiteitsbeoordeling van drukvaten op grond
van het tweede lid, leidt niet tôt onevenredige
bijkomende kosten voor de fabrikanten die deze
aanvragen hebben ingediend.

Art, 50/2. Le présent article s’applique aux
récipients énumérés dans l’acte d’exécution visé à
l’article 50/1, § 1er, qui font l’objet des procédures
d’évaluation de la conformité, visées à l’article 14,
requérant l’ intervention obligatoire d’un organisme
notifié.

Les organismes notifiés mettent tout en œuvre pour
traiter en priorité toutes lès: demandes d’évaluation de
la conformité des récipients visés à l’alinéa 1er, que
ces demandes aient été introduites avant ou après
l’activation des procédures d’urgence en vertu de
l’article 5:0/1.

La priorité donnée aux demandes d’évaluation de
la conformité des récipients visées à l’alinéa 2
n’entraîne aucun coût supplémentaire disproportionné
pour les fabricants ayant déposé ces demandes.



De aangemelde instanties leveren redelijke
inspanningen oui hun testcapaciteit te vergroten voôr
de in het eerste lid bedoelde drukvaten in Verband
waarmee de aanraëlding bÿ heh is gebeurd.

Les organismes notifiés s’efforcent
raisonnablement d’accroître leurs capacités d’essai en
ce qui concerne les récipients visés à l’alinéa 1er pour
lesquels ils ont été notifiés.

Art. 50/3. § 1. In afwijkîng van artikel 14 kan de
gemachtigde van de minister, op : grond van een naar
behoren geniotivcerd verzoek van een
marktdeelnëmer, toesfemming verlenen voor het op het
grondgebied in de handelbrengen van een specifiek
drukvat dat is opgenomen in de in artikel 50/1, § 1
bedoelde uitvoeringshandéling, en waarvoor de in
artikel 1.4. bedoelde
conformiteitsbeoordelingsprocedures die de verplichte
betrokkenheid van een aangemelde înstantie vereisen,
niet zijn üitgevoerd, maar waarvoor is aarigetoond dat
aan aile toepasselijke essentiële gezondheids- en
veiligheidseisen van dit besluit is voldaan,
overecnkomstig de procedures bcdoeld in die
vergunnîng.

§ 2. Wanneer de Europese Commissie, krachtens
artikel 38 quater, lid 2, van de yôormelde richtlijn
2014/29/EU, een uitvoeringshandéling héelt
aangenomen, vermelden de betrokken drukvaten dat ze
als “crisisrelevante goederen” in de handel worden
gebracht. De inhoud en presentatie van die informatiè
zijn conform de in deze paragraaf bedoelde
uitvoeringshandéling. Die informatiè, evenaîs elke
etikettering.zijnduidelijk, verstaanbaarenbegrijpelijk.

§ 3. De vergunnîng die is afgegeven op grond van
paragraaf ], vermeldt de voorwaarden en eisen
waaronder het drukvat in de handel mag worden
gebracht.

§ 4. De în paragraaf 1 bedoelde
verguniiing.saanvraag wordt ingédiend bij de
gemachtigde van de minister, vergeZeld van een
dossier waaruit blijkt dat het betrokken drukvat voldoet
aan aile toepasselijke essentiële veiligheidsvereisten
die in dit besluit zijn vastgesteld.

Het in het eerste lid bedoelde dossier bevat minstens
de volgende elementen:

1° het bewijs dat het betreffende drukvat is
aangemerkt als Cri sisrelevant goed, overeenkomstig
artikel 1 8. lid 4. van Verordening (EL) 2024/2747;

2° aile benodigde informatiè en documente!! oui aan
te tohen dat het drukvat in pvereenstemming is met aile
toepasselijke essentiële veiligheidseisen voorzien in
bijlagel;

Art. 50/3. § 1er. Par dérogation à l’article 14, lé
délégué du ministre peut, sur demande dûment
justifiée d’un opérateur économique, autoriser la mise
sur le marché sur le territoire d’un récipient spécifique
■figurant dans l’acte d’exécution visé à l’article 50/1, §
1er, lorsque pour celui-ci les procédures d’évaluation
dé la conformité, visées à l’article 14, requérant
l’intervention obligatoire d’üh organisme notifié
n 'ont pas été menées, mais que la conformité à toutes
les exigences essentielles de santé et de sécurité
applicables prévues dans le présent arrêté a été
démontrée conformément aux procédures visées dans
cette autorisation.

§ 2. Lorsque la Commission européenne a adopté,
en vertu de l'article 38 quater, paragraphe 2, de la
directive 2014/29/EU précité, un acte d’exécution, les
récipients concernés portent l’information selon
laquelle ils sont mis sur le marché en tant que “biens
nécessaires en cas de crise”. Le contenu et la
présentation de cette information sont conformés à
l’acte d’exécution visé au présent paragraphe. Cette
information ainsi que tout étiquetage sont clairs,
compréhensibles et intelligibles.

§ 3. L’autorisation délivrée en vertu de paragraphe
1er définit les conditions et exigences encadrant la
mise sur le marché du récipient.

§ 4. Là demande d’autorisation visée au paragraphe
1 er est introduite auprès du délégué du ministre,
accompagnée d’un dossier démontrant que le
récipient concerné respecte toutes les exigences
essentielles de sécurité applicables prévues dans le
présent arrêté.

Le dossier visé à l’alinéa 1er contient au moins les:
éléments suivants :

1 ° la démonstration que le récipient en question est
qualifié debien nécessaire en cas de crise en vertu de
l’article 18, paragraphe 4, du règlement (UE)
2024/2747;

2° toutes les informations et tous les documents,
nécessaires pour démontrer la conformité du récipient
avec toutes les exigences essentielles de sécurité
applicables prévues dans l’annexe 1;



3° une description des procédures ayant permis de
démontrer avec succès la conformité aux exigences
essentielles de sécurité applicables énoncées à
l’annexe I;

4° les éléments envisagés permettant d’assurer la
traçabilité du récipient:concerné;

5° les modalités envisagées pour assurer une
évaluation de la conformité en continu du récipient
concerné;

6° les mesures que : l’opérateur économique
envisage de prendre dès I -expiration ou la
désactivation du mode d’urgence dans le marché
intérieur à l’égard des récipients qui ont été mis sur le
marché;

7° Une déclaration établie par le fabricant du
récipient dans laquelle il atteste sous sa seule
responsabilité que le récipient concerné est conforme
à toutes les exigences essentielles de sécurité
applicables prévues par l’annexe I;

8° l’intention de l’opérateur économique qui
introduit le dossier, d’exécuter toutes les procédures
d’évaluation de la conformité, telles
qu’éventuellement indiquées: dans l’autorisation, ainsi
que de respecter et de suivre les conditions et
exigences auxquelles le récipient concerné peut être
mis sur le marché.

§ 5. Par dérogation aux articles 16 et 17, les
récipients pour lesquels une autorisation a été
accordée conformément au paragraphe 1er, ne portent
pas le marquage CE ni les inscriptions visées au point
I de l’annexe III.

§ 6. Le recours à la procédure d’autorisation
énoncée aux paragraphes 1er à 5 ne porte pas atteinte
à l’application des procédures d’évaluation de la
conformité pertinentes prévues à l’article 14.

Art. 50/4, Par dérogation aux dispositions du
présent arrêté et lorsque les récipients sont considérés
comme des biens critiques, la présomption de
conformité aux exigences essentielles de sécurité peut
être établie sur la base dé normes appropriées ou de
spécifications communes telles que définies dans les
actes d'exécution de la Commission européenne
conformément à l'article 38 quinquies de la directive
2Ö14/29/UE précitée.

Sans préjudice de l'article 13, les récipients qui sont
conformes aux normes ou spécifications communes

3° eeii besçhrijviiig van de procedures waarmee met
succès is aangctoond dat is voldaan aan de
toepasselijke essentiële veiligheidseisen zoals vermeld
in bijlage I;

4° de beoogde elementén die tôelaten om de
traceerbaarheid van het drukvat in kwestie te
verzekeren;

5° de beoogde modaliteitcn om een permanente
conferniiteitsbeoordeling van het drukvat in kwestie te
waarborgen;

6° de maatregelen die de marktdeelnémer beoogt te
nemen na het verstrijkën of deactiVeten van de
noodfa.se voor de interne markt met belrekking tôt de
drukvaten in kwestie die in de handel zijn gebracht;

7° een vetklaring opgesteld dôor de fabrikant van het
drukvat waarin hij verklaart op eigen
verantwoordelijkheid dat het drukvat in kwestie
voidoet aan aile toepasselijke essentiëje
veilïgheïdseisen zoals vermeld in bijlage I;

8° het voornemen van de marktdeelnemer die het
dossier indient, tôt naleving van aile
conformitèitsbeoordelingsprocedures, zoals eventueel
aangegeven is in de vergunning, evenals tôt naleving
en opvolging van de voorwaarden en eisen waaronder
het drukvat in kwestie in de handel mag worden
gebracht.

§ 5. In afwijking van de artikelen 16 en 17 worden
drukvaten waarvoor een vergunning is verleend
overeenkomstig paragraaf 1 nietvoorzien van een CE-
markering noch van de in punt 1 van bijlage III
vermelde opschriften,

§ 6. Het gebruik van de vergumiin gsprocedure zoals
beschreven in de paragrafen 1 tôt 5 laat de toepassing
van dé relevante coiifôrmiteitsbeoordelingsprocedures
zoals vastgesteld in artikel 14 onverlet .

Art. 50/4. In afwijking van de bepalingen in dit
besluit en wannçer drukvaten zijn aangémerkt als
crisisrelevante goedéren, kan het vermoeden van
conformiteit met de essèntiëlë veiligheidseisen worden
gevestigd op basis van passende normen of
gemeenschappelijke specifiçaties zoals vastgesteld in
uityoeringshandelingen van de Europëse Commissié
overeenkomstig artikel 38 quinquies van voormclde
richtlÿn 2014/29/EU.

Onverminderd artikel 13 worden drukvaten die in
pvereenstëmrning zijnmetde in heteerste lid bedoeldë



visées à l’alinéa 1er, ou à des: parties de celles-ci. sont
présumées conformes aux exigences essentielles de
sécurité de cette décision couverte par ces nonnes,
spécifications communes ou parties dé celles-ci. A
compter du jour suivant l'expiration ou la
désactivation du mode d'urgence pour le marché
intérieur, les fabricants né peuvent plus s’appuyer sur
la présomption de conformité prévue par les normes
ou les spécifications communes visées dans les actes
d'exécution visés à l’alinéa 1er.

Les récipients mises sur le marché qui sont
conformes aux normes ou aux spécifications
communes visées à l’alinéa 1er sont présumées
conformes aux exigences essentielles, même après
l'expiration ou l’abrogation d'un acte d'exécution visé
à l’alinéa 1er et après l’expiration ou la désactivation
du mode d’urgence, sauf s'il existe des raisons
suffisantes de considérer qu'elles présentent un risque
pour la santé ou là sécurité des personnes. ».

normen of gemeenschappelijke spécificaties öf delen
daarvan, geacht in oyereenstemming. te zijn met de
essentiële Veilighéidséisen van dit besluit die door die
normen. gemeenschappelijke specificaties of delen
daarvan worden bestreken. Vanaf de dag na het
verstrijken of deactiveren van de noodfase voor de
interne markt kunrien fabrikanten niët langer uitgaan
van het vermoeden van conformiteit waarin de normen
of de gemeenschappelijke specificaties als bedoeld in
de in het éerste lid bedoclde uitvoëringshandelingen
voorzien.

Dé iii de handel gebrachte drukvatén die in
ovcrcenstcmmingzijnmetde in hciecrste lid bedoclde
normen of gemeenschappelijke specificaties, blijven
gcacht in oyereenstemming te zÿn met de essentiële
eisën, zelfs na het verstrijken of intrekken van een
uitvoeriilgshandeling zoals bedoeld in het eerste lid en
na het verstrijken of deactiyeren van de noodfase,
behondens wanneér voldocnde redenen bestaan om aan
te nemen dat zij een risico vonncn voor de gezondheid
of veiligheid van petsonèn.”.

Hoofdstuk 4. Wijzigingen aàn het koninklijk
besluit van 12 april 2016 betreffende het op de
markt brengen van liften en
veiligheidscomponenten voor liften

Art. 6, Artikel 2 van het koninklijk besluit van 12
april 2016 betreffende het op de markt brengen van
liften en veiligheidscomponenten voor liften wordt
aangevnld met de bepalingen onder 28° tôt 30°,
luidende:

“28° “Verordening (EU) 2024/2747”: Verordening
(EU) 2024/2747 van het Éurppees Parlement en de
Raad van 9 oktober 2024 tôt vaststelling van een kader
van maatregelen in verband met noodsitüaties op de
interne markt en met de veerkracht van de interné
markt en tôt wijziging ' van Verordening (EG) nr.
2679/98 van de Raad;

29° “crisisrelevante goederen”: crisisrelevante
goederen zoals gedefinieerd in artikel 3, punt 6), van
Verordening (EU) 2024/2747;

30° “noodfase voor de interne matkf’; noodfase
voor de- interne markt zoals gedefinieerd in artikel 3,
punt 3), van Verordening (EU) 2024/2747.”.

Art. 7. In hetzelfde besluit wordt een hoofdstuk 8/1
ingevoegd, dat de artikelen 51/1 tôt 51/4 bevat,
luidende:

Chapitre,4. Modifications à l’arrêté royal du 12
avril 2016 relatif à là mise sur le marché des
ascenseurs et des composants de sécurité pour
ascenseurs

Art. 6. L’article 2 de l’arrêté royal du 12 avril 2Q16
relatif à la mise sur le marché des ascenseurs et des
composants de sécurité pour ascenseurs est complété
par les 28° à 30° rédigés comme suit :

«. 28° « règlement (UE) 2024/2747 ». : Règlement
(UE) 2024/2747 du Parlement européen et du Conseil
du 9 octobre 2024 établissant un cadre de mesures
relatives à une situation d’urgence dans le marché
intérieur et à la résilience du marché intérieur et
modifiant le règlement (CE) n° 2679/98 du Conseil ;

29° « biens nécessaires en cas de: crise » : les biens
nécessaires en cas de crise tels qu’ils sont définis à
1’article 3, point 6), du règlement (UE) 2024/2747 ;

30° « mode d’urgence dans le marché intérieur >> :
le mode d’urgence dans le marché intérieur tel qu’il
est défini à l’article. 3, point 3), du règlement (UÈ)
2024/2747. ».

Art. 7. Dans le même arrêté, il est inséré un
chapitre 8/1 , comportant les articles 5171 à 51/4,
rédigé comme suit :



“HOOFDSTUK 8/1. - Noodprocedures

Art. 51/1. § 1. De artikelen 5.1/2 tôt 51/4 zijn enkel
van toepassing wanneer de Europese Commissie een
uitvoeringshandelingheeftvastgesteld.overeenkomstig
artikel 28 van Verordening (EU) 2024/2747 met
betrekking tôt de liften en de Veiligheidscomponenten
voor liften die orider dit besluit vallen.

§ 2. De artikelen 51/2 tôt 51/4 zijn alleen van
toepassing op die liften en veiligheîdscomponenten
voor liften die als crisisrelevante goederen zijn
aangemerkt overeenkomstig artikel 18, lid 4, van
Verordening (EU) 2024/2747.

§ 3. De artikelen 51/2 tôt 51/4 zijn alleen van
toepassing tijdens de noodfase vôor de interne markt
die is géactiveerd overeenkomstig artikel 18 van
Verordening (EU ) 2024/2747.

Editer, artikel 51/3, § 5. is zowel van toepassing
tijdens de noodfase Voôr de interne markt als na het
verstrijken of deactiveren van de noodfase voor de
interne markt.

§ 4. De uitvoérîngshandelingén die doot de
Europese Commissie zijn vastgesteld overeenkomstig
artikel 41 bis, lid 4, van voormelde Rîchtlijn
2014/33/EU zijn van toepassing op liften en
veiligheidscomponenten voor liften die in de handel
zijn gébracht overeenkomstig de artikelen 41 qüater en
41 quinquiesvan voormelde Rîchtlijn 2014/33/EU.

Art. 51/2. Dit artikel isyan toepassing op de liften en
de yeiliglieidscomponenten voor liften die zijn
opgenpmen in de uitvoeringshandel ing bedoeld in
artikel 5171, § 1, en die onderworpen zijn aan de in
artikel 16 en 17 bedoelde procedures voor
çonformiteitsbeoordeling, waarvoor de verplichte
betrokkenheid van een aangeïnelde instantîe veicist is.

De aangemelde instanties stellen ailes in het werk
om aile aan vragen voor een çonformiteitsbeoordeling
van Hften en yeiliglieidscomponenten voor liften als
bedoeld in het eerste lid, met voorrang te behandelen,
ongeacht of deze aan vragen zijn îngediend voor of na
de: activerîng van de noodprocedures krachtens artikel
51/1,

De prioriteit die wordt gegeven aan aànyragen voor
een çonformiteitsbeoordeling van liften en
veiligheîdscomponenten voor liften op grond van het
tweede lid, leidt niét tôt onëvenredige bijkomende
kosten voor de fabrikanten die deze aànvragen hebben
ingediënd.

« CHAPITRE 8/1. - Procédures d’urgence

Art, 51/1. § 1er. Les articles 51/2 à 5174 ne
s’appliquent que si la Commission européenne a
adopté un acte d’exécution conformément à l’article
28 du règlement :(UE) 2024/2747. en ce qui concerne
les ascenseurs et les composants de sécurité pour
ascenseurs relevant du présent arrêté.

§ 2. I es articles 51/2 à 51/4 ne s’appliquent qu’aux
ascenseurs et aux composants de sécurité pour
ascenseurs qui ont été qualifiés de biens nécessaires
en cas de crise conformément à l’article 18,
paragraphe 4, du règlement (UE) 2024/2747.

§ 3. Les articles 51/2 à 51/4 ne s’appliquent que
pendant le mode d’urgence dans le marché intérieur
qui a été activé conformément à l’article 18 du
règlement (UE) 2024/2747.

Cependant, l’article.51/3, § 5, s’applique pendant le
mode d’urgence dans le marché intérieur et après
l’expiration ou la désactivation du mode d’urgence
dans le marché intérieur.

§ 4. Les actes d’exécution adoptés par la
Commission européenne conformément à l’article 41
bis, paragraphe 4, de la directive 201 4/33/UE précitée
s’appliquent aux ascenseurs et aux composants de
sécurité pour ascenseurs mis sur le marché
conformément aux articles 41 quater et 41 quinquies
de la directive: 20 1 4/33/UE précitée.

Art. 51/2. Le présent article s’applique aux
ascenseurs et aux Composants de sécurité pour
ascenseurs énurnérés dans T’acte d’exécution vise à;
l’article 5171, ;§ 1er, qui font l’objet des procedures
d’évaluation de la conformité, visées à l’article 16
etl7, requérant l’intervention obligatoire d’un
organ is m e n of i ilé.

Les organismes notifiés mettent tout en œuvre pour
traiter en priorité toutes les demandes d’évaluation de
la conformité des ascenseurs et des composants de
sécurité pour ascenseurs visés à l’alinéa 1er, que ces
demandes: aient été introduites avant ou apres
l’activation des procédures d’urgence en vertu de
l 'article 51/1 .

La priorité donnée aux demandes d’évaluation de
la. conformité des ascenseurs et des composants de
sécurité pouf ascenseurs visées à l’alinéa 2 n’entraîne
aucun coût supplémentaire disproportionné pour les
fabricants ayant déposé ces demandes.



Les organismes notifiés s’efforcent
raisonnablement d’accroître leurs capacités d’essai en
ce qui concerne les ascenseurs el les composants de
sécurité pour ascenseurs visés à l’alinéa 1er pour
lesquels ils ont été notifiés.

Art. 5173. § 1. Par dérogation à l'article 16, le
délégué du ministre peut, sur demande dûment
justifiée d’un opérateur économique, autoriser la misé
sur le marché sur le territoire d’un composant de
sécurité: pour ascenseurs spécifique figurant dans
l’acte d’exécution visé à l’article 51/.1, § 1er, lorsque
pour celui-ci les procédures d’évaluation de la
conformité, visées à l’article 16, requérant
l’intervention obligatoire d’mï organisme notifié
n’ont pas été menées, mais que la conformité a toutes
les exigences essentielles de santé et de sécurité
applicables prévues dans le présent arrêté a été
démontrée conformément aux procédures visées dans
cette autorisation.

§ 2. Par dérogation à l’article 17, le délégué du
ministre peut, sur demande dûment justifiée d’un
opérateur économique, autoriser la mise sur le marché
sur le territoire d'un ascenseur spécifique figurant
dans l’acte d'exécution visé à l’article 51/1, § 1er,
lorsque pour celui-ci les procédures d’éyàluàtion de la
conformité, visées à l’article 17, requérant
l’intervention obligatoire d’un organisme notifié
n’ont pas été menées, mais que la conformité à toutes
les exigences essentielles de santé et de sécurité
applicables prévues dans le présent arrêté a été
démontrée conformément aux procédures visées dans
cette autorisation.

§ 3. Lorsque la Commission européenne a adopté,
en vertu de l’article 41 quater, paragraphe 3, de la
directive 20 14'33/1. E précitée, un acte d’exécution,
les ascenseurs ou les composants de sécurité pour
ascenseurs concernés portent l’informatioh selon
laquelle ils sont mis sur le marché en tant que “biens
nécessaires en cas de crise”. I.e contenu et la
présentation de cette information sont conformes à
l’acte d’exécution visé au présent paragraphe. Cette
information ainsi qüe tout étiquetage sont clairs,
compréhensibles et intelligibles.

§ 4. L’autorisation, délivrée en vertu du paragraphe
1er ou 2, définit les conditions et exigences encadrant
la mise sur le marché de l'ascenseur ou du composant
de sécurité pour ascenseurs.

De aangemelde înstanties leveren redelijké
inspannihgen ont hun tëstcapaciteit te vcrgrotcn voor
de in het eerste lid bedoelde liften en
veiligheidscomponenten voor liften in verband
waarmee de aanmelding bij hen is gébeurd.

Art. 51/3. § 1. In afwijking van artikel 16 kan de
gemachtîgde van de minister, op grand van een naar
behoren gemotiveerd verzoek van een
marktdeelnemer, toestémming yerlènen voor het op het
grondgebicd in de handel brengen van een specifiek
veiligheidscomponeiitvoor liften dat is öpgenömen in
de in artikel 51/1, § 1 bedoelde uitvoeringshandeling,
en waarvoor de in artikel 16 bedoelde
conformiteitsbeoordelingsprocednres, die de verplichte
betrokkenheid van een aangemélde instantie vereisen,
niet zijn uitgevoerd, maar waarvoor is aangetoond dat
aan aile toepasselÿke essentiële gezondhcids- en
veiligheidseisen van dit besluit is voldaan,
overeenkômstig de procedures bedoeld in die
vergunning.

§ 2. 1ii afwijking van artikel 17 kan de gemâchtigde
van de minister, op grond vari een naar behoren
gemotiveerd verzoek van een marktdeelnemer,
toestemming Verlenen voor het op het grondgébied in
de handel brengen van een specifieke lift die is
opgenomcn in de in artikel 51/1, § I bedoelde
uitvoeringshandeling, en waarvoor de in artikel .17
bedoelde conformiteitsbeöordelingsprocedures, die de
verplichte betrokkenheid van een aangemelde instantie
vereisen, niet zijn uitgevoerd. maar waarvoor is
aangetoond dat aan- aile toepasselijke essentiële
gezondheids- en veiligheidseisen van dit besluit is
voldaan, overeenkômstig de procedures bedôeid in die
vergunning.

§ 3. Wanneer dé Europese Commissîe, krachtens
artikel 41 quater, lid 3, van de voormelde Richtlijn
2014/33ZEÜ, een uitvoeringshandeling heeft
aangenomen, vermelden de betrokken liften of
veiligheidscomponenten voor liften dat ze als
“crisisrelevante goederen" in de handel wôrden
gebracht. De inhoud en presentâtie van die informatie
zijn conform de in deze paragraaf bedoelde
uitvoeringshandeling. De inhoud en presentâtie van die
informatie zijn conform de in deze paragraaf bedoelde
uitvoeringshandeling.: Die informatie, evenals elke
etikeftering, Zijnduidelijk, verstaanbaar en begrijpel ijk,

§ 4. De vergunning, die is afgëgéven op grand van
paragraaf 1 of 2, vennéldt de voorwaarden en eiscn
waaronder de lift of de veiligheidscomponent voor
liften in de handel mag worden gebracht.



§ 5. La demande d’autorisation visée aux
paragraphes 1er et 2 est introduite auprès du délégué
du ministre, accompagnée d’un dossier démontrant
que l’ascenseur ou le composant de sécurité pour
ascenseurs concerné respecte toutes les exigences
essentielles de santé et de sécurité applicables prévues
dans le présent arrêté.

Le dossier visé à l’alinéa 1er contient au moins les
éléments suivants :

1 ° la démonstration que l’ascenseur ou le
composant de securité pour ascenseurs en question est
qualifié de bien nécessaire en cas de crise en vertu de
l’article 18, paragraphe 4, du règlement (UE)
2024/2747;

2° toutes les informations et tous les documents
nécessaires pour démontrer la conformité du
composant de sécurité pour ascenseurs, ou de
l’ascenseur avec toutes les exigences essentielles de
santé et de sécurité applicables prévues dans l’annexe
1;

3° une description des procédures ayant permis de
démontrer avec succès la conformité aux exigences
essentielles de santé et de: sécurité
applicables énoncées à l’annexe I ;

4° les éléments envisagés: permettant d’assurer la
traçabilité de l’ascenseur ou du composant de sécurité
pour ascenseurs concerné :

5° les modalités envisagées pour assurer une
évaluation de la conformité en continu de l’ascenseur
ou du composant de sécurité pour ascenseurs
concerné ;

6° les mesurés que l’opérateur économique
envisage de prendre dès l’expiration ou la
désactivation du mode d’urgence dans le marché
intérieur à l’égard des ascenseurs ou des composants
de sécurité pour ascenseurs concernés qui Ont été mis
sur le marché ;

7° une déclaration établie par l’installateur de
l’ascenseur ou le: fabricant du composant dé sécurité
pour ascenseurs dans lequel il atteste sous la seule
responsabilité que l’ascenseur ou le composant de
sécurité pour ascenseurs concerné est conformé à
toutes les: exigences essentielles de santé et de sécurité
applicables prévues par l’annexe I ;

8° l’intention de l’opérateur économique qui
introduit le dossier, d’exécuter toutes les procédures
d’évaluation de la conformité, telles
qu’éventûellement indiquées dans l’autorisation, ainsi
que de respecter et de suivre les conditions et

§ 5, De, in paragrafen 1 en 2 bedoelde
vergunningsaanvraag wordt ihgediend bij de
gemaçhtigde van de minister, vergezeld van een
dossier waaruit blijkt dat de betrokken lift of het
betrokken veiligheidseomppnent voor liften voldoet
aan aile toepassëlijké essentiële gezondhëids- en
veiligheidsvereisten die in dit bèsluit zijn vastgesteld,

Het in het eerste lid bedoelde:dossier bevat minstens
de volgénde elementen:

i°hetbewijsdat de betreffcnde lift of de betreffcnde
veiligheidscomponent Voor liften is aahgemerkt âls
çrisisrelevant goed, ovcreenkomstig artikel 18, lid 4,
van Vérordening (EU) 2024/2747;

2° aile benodigde informatie en documente!! oni aan
te tonen dat het veiligheidscomponent voor liften of de
lift in oyereenstemming is: met, aile toepasselijke
essentiële gezondheids- en vèilighéidsvereisten
voorzien in bijlage 1;

3° een beschrijving van de procedures waarmee met
succès is aangetoond dat is voldaan aan de
toepasselijke essentiële gezondhëids- en
Veiligheidseîsen Zoals venneld in bijlage I;

4° de beoogde elementen die toelaten om de
traceerbaarheid van de lift of de veiligheidscomponent
voor liften ih kwestie te verzekeren:

5° de beoogde modaliteiten om een permanente
conformiteitsbeobrdeling van de lift of de
veiligheidscomponent voor liften in kwestie te
waarborgen;

6° de maatrégeien die de marktdeelnemer beoogt te
nemen nâ het verstrijkeii of deactiveren van de
noodfase voor de interne markt, met betrekking tôt de
liften of de veiligheidscomponenten voor liften in
kwestie die in de handel zijn gebracht;

7° een verklàring opgesteld doof de installateur van
de lift of de fabrikant Van veiligheidscomponenten voor
liften waarin hij verklaart bp eigen
vërantwoordelijkheid dat de lift of
veiligheidscomponent voor liften in kwestie voldoet
aan aile toepasselijke essentiële gezondheids- en
veiligheidseisën zoals verméld in bijlage I;

8° het voornemen van de marktdeelnemer die het
dossier indient, tôt naleving vàn aile
conformiteitsbeoordelingsprocedures. zoals éveritueëî
aangegeven is in de vergunning, eyenals tôt naleving
en opvolging van de voorwaarden en ëiseh waaronder



exigences auxquelles l’ascenseur ou le composant de
sécurité pour ascenseurs concerne peut être mis sur le
marché.

§ 6. Par dérogation aux articles 19 et 20, les
ascenseurs ou les composants de sécurité pour
ascenseurs pour lesquels une autorisation a été
accordée conformément au paragraphe 1er ou 2 ne
portent pas le marquage CE.

§ 7. Le recours à la procédure d’autorisation
énoncée aux paragraphes 1 à 6 ne porte pas atteinte à
l’application des procédures d’évaluation de la
conformité pertinentes prévues aux articles 16 et 17.

Art. 51/4. Par dérogation aux dispositions du
présent arrêté et lorsque les ascenseurs ou lés
composants de sécurité pour ascenseurs sont
considérés comme des biens critiques, la présomption
de conformité aux exigences essentielles de santé et
de sécurité peut être établie sur la base de normes
appropriées ou de spécifications communes telles que
définies dans les actes d'exécution de la Commission
européenne conformément à l’article 41 quinquies de
la directive (UE) 2014/33/UE précitée.

Sans préjudice de l’article 15, les ascenseurs et
composants de sécurité pour ascenseurs qui sont
conformes aux normes ou spécifications communes
visées à l’alinéa 1er, ou à des parties de celles-ci, sont
présumées conformes aux exigences essentielles de
santé et de sécurité de cette decision couverte par ces
normes, spécifications communes ou parties de celles-
ci. À compter du jour suivant l’expiration ou la
désactivation du mode d’urgence pour le marché
intérieur, les installateurs et fabricants ne peuvent plus
s’appuyer sur la présomption de conformité prévue
par les normes ou les spécifications Communes visées
dans les actes d’exécution visés à l’alinéa 1er.

de lift of de veiligheidscomponent voor lifteii in
kwestie in de handel mag worden gebracht.

§ 6, In afwijking van de artikeîen 19 en 20 worden
lifteii of veiligheidscomponenten voor liften Waaryoor
een vergunning is vêrleend overeenkomstig paragraaf
1 of 2 van dit artikel niet voorzien van een CE-
markering.

§ 7. Hetgebruik van de vergünriingsprocedure zoals
beschreyen in de paragraf en 1 tôt 6 laat de toepassing
van de relevante confomiiteitsbeoordelingsprocedures
zoals vastgcsteld in de anikelen 16 en 17 onverlèt.

Art. 51/4. In afwijking van de bepalingen in dit
besluit en wanneer liften of veiligheidscomponenten
voor liften zijn aangemerkt aïs crisisrelevante
goederen. kan het vennoeden van conformiteit met de
èssentiële gezondheids- en veiligheidseisen worden
gevestigd op basis van passende normen of
gemeenschappelijke specificaties zoals vastgesteld in
uitvoeringshandelingen van de Europese Commissie
overeenkomstig artikel 41 quinquies van voomielde
Richtlijn 2014/33/EU,

Onveiminderd artikel .15 worden liften en
veiligheidscomponenten voor liften die in
overeenstemming zijn met de in het eerste lid bedoelde
normen of gemeenschappelijke specificaties of delen
daaryan, geacht in overeenstemming te zijn met de
essehtïële gezondheids- en veiligheidseisen van dit
besluit die door die nortnen, gemeenschappelijke
specificaties of delen daarvan worden bestreken. Vanaf
de dag na het verstrijken bf deactiveren van de
noodfase voor de interne markt kunnen installateurs en
fabrikanten niet langer uitgaan van het vermpeden van
conformiteit waarin de norme» of de
gemeénschappelijke specificaties als bedoeld in de in
het eerste lid bedoelde uitvoeringshandëlingen
voorzien.

De in de handel gebrachte liften of
veiligheidscomponenten voor liften die in
overeenstemming zijn met de in het eerste lid bedoelde
normen pf gemeenschappelijke specificaties, blijven
geacht in overeenstemming te zijn met de essentiëie
eisen, zelfs na het verstrijken of iritrekken van een
uitvoeringShandeling zoàis bedoeld in het eerste lid en
na het verstrijken of deactiveren van de noodfase,
behoudéns wanneer voldoenderedenen bestaan om aan
te nemen dat zi j een risico vormen voor de gezondheid
pfveiligheid van pérsonen,’’.

Les ascenseurs ou lés composants de sécurité pour
ascenseurs mis sur le marché qui sont conformes aux
normes ou aux spécifications communes visées à
l’alinéa 1er sont présumées conformes aux exigences
essentielles, même après l'expiration ou l’abrogation
d’ün acte d’exécution visé à l’alinéa 1er et après
l’expiration ou la désactivation du mode d’urgence,
sauf s’il existe des raisons suffisantes de considérer
qu’elles présentent un risque pour la santé ou la
sécurité des personnes. ».



Chapitre 5. Modifications à l’arrêté royal du 11
juillet 2016 relatif à la mise â disposition sur le
marché des équipements sous pression

Hoofdstuk 5. Wijzigingen aan het koninklijk
besluit van 11 jiili 2016 bétréffende hetöp de markt
aanbiedeii van drukapparatuur

Art. 8. L’article 2 de T arrêté royal du 11 juillet
2016 relatif à la mise a disposition sur le marché des
équipements sous pression est complété par les 39° à
41° rédigés comme suit :

« 39 e « règlement (UE) 2024/2747 » : Règlement
(UE) 2024/2747 du Parlement européen et du Conseil
du 9 octobre 2024 établissant un cadré de mesures
relatives à une situation d’urgence dans le marché
intérieur et à la résilience du marché intérieur ét
modifiant le règlement (CE) n:; 2679/98 dû Conseil ;

40° « biens nécessaires en cas de crise » : les biens
nécessaires en cas de crise tels qu’ils sont définis à
l’article 3. point 6), du règlement (UE) 2024/274 7 ;

41° « mode d’urgence dans le marché intérieur » :
le mode d’urgence dans le marché intérieur tel qu’il
est défini à l’article 3, point 3), du règlement (UE)
2024/2747. ».

Art. 9. Dans le même arrêté, il est inséré un
chapitre 7/1, comportant les articles 68/1 à 68/4,
rédigé comme suit :

« CHAPITRE 7/1 . -Procédures d’urgence

Art. 68/1. § 1er. Les articles 68/2 à 68/4 ne
s’appliquent que si la Commission européenne a
adopté un acte d’exécution conformément à l’article
28 du règlement (U F.) 2024/2747. en ce qui concerne
les équipements sous pression relevant du présent
arrêté.

§ 2. Lés articles 68/2 à 68/4 ne s’appliquent qu’aux
équipements sous pression qui ont été qualifiés de
biens nécessaires en cas de crise conformément à
l’article 1 8, paragraphe 4. du règlement (UE)
2024/2747.

§ 3. Les articles 68/2 à 68/4 ne s’appliquent: que
pendant le mode d’urgence dans le marché: intérieur
qui a été activé conformément à l’article 18 du
règlement (UE) 2024/2747.

Cependant, l’article 68/3, § 5, s’applique pendant le
mode d’urgence dans le marché intérieur et après
l’expiration ou la désactivation du mode d’urgence
dans le marché intérieur.

Art. 8. Artikel 2 van het koninklijk besluit van 11
juli 2016 betrefl'ende het op de markt aanbieden
van drukapparatuur wordt aangevuld met de
bepalingen onder 39° tôt 41 % luidende:

"39° "Verordening (EU) 2024/2747”: Verordening
(EU) 2024/2747 van het F.uropecs Parlement en de
Raad van 9 oktober 2024 tôt vaststelling van een kader
van maatrcgelen in vcrband met noodsituaties op de
interne markt en niet de veerkracht van de interne
markt en tôt wijziging van Verordening (EG) nr.
2679/98 van de Raad;

40° “crisisrelevante goederen”: crisisrelévante
goederen zoals gedefinieerd in artikel 3< punt 6), van
Verordening (EU) 2024/2747;

41° “noodfâse voor de interne markt”; noodfâse
voor de interne markt zoals gedefînieerd in artikel 3,
punt 3), van Verordening (EU) 2024/2747.".

Art. 9. In hetzelfde besluit wordt een hoofdstuk 7/1
ingevoegd, dat de artikelen 68/1 tôt 68/4 bevat,
luidende:

“HOOFDSTUK 7/L - Noodprocedurés

Art. 68/1. § 1. De artikelen 68/2 tôt 68/4 zijn enkel
vàn toepassing wannéet de Europese Commissie een
uitvoeringshandeling heeft vastgèsteld overeenkomstig
artikel 28 van Verordening (EU) 2024/2747 met
betrekking tôt de drukapparatuur die onder dit besluit
vallen.

§ 2. De artikelen 68/2 tôt 68/4 zijn alleen van
toepassing op die drukapparatuur die als:crisisrelévante
goederen zijn aangemerkt overeenkomstig; artikel 18,
lid 4, van Verordening (EU) 2024/2747.

§ 3, De artikelen 68/2 tôt 68/4 zijn alleen van
toepassing tijdens dë nöödfase voor dé interne markt
die is geactiveerd overeenkomstig artikel 18 van
Verordening (EU) 2024/2747.

Echter, artikel 68/3, § 5, is zowel vàn toepassing
tijdens de noodfâse voor de interne markt als na het
verstrijken of deactiveren van de noodfâse op de
interne markt.



§ 4. Les actes d’exécution adoptés par la
Commission européenne conformément à l’article 43
bis, paragraphe 4, de là directive 201 4/68/UE précitée
s’appliquent aux équipements sous pression mis sur le
marché conformément aux articles 43 quater et 43
quinquies de: la directive 2016/68/LE précitée.

§ 4. De uitvoeringshandelingén die door de
Eqropese Commissie zijn yastgesteld overeenkomstig
artikel 43 bis, lid 4, van voormelde Richtlijii
20 1 4/68/EU zijn van toepassing op drukapparatuur die
in de handel zijn gebracht overeenkomstig de artikelen
43 quater en 43 quinquies van voormelde Richtlijn
2016/68/EU.

Art. 68/2. Dit artikel is van toepassing op de
drükapparaten die zijn opgenomen in de
üitvoeringshandeling bedoeld in artikei 68/1, § 1, en die
onderworpen zijn aan de in artikel 15 bedoelde
procedures voor çonformiteitsbeoordeling, waarvoor
de vérplichte betrokkenheid van een aangemelde
instahti'e vereist is.

De aangemelde instanties stellen ailes in het werk
om aile aanvragen voor een çonformiteitsbeoordeling:
van drukapparatuur a Is bedoeld in het eerste lid, met
Voorrang te behandelen. ongeacht of deze aanvragen
zijn ingediénd voor of na de àctivering van de
noodproçedures krachtens artikel 68/1.

Dé prioriteit die wordt gegeven aan aanvragen voor
een çonformiteitsbeoordeling van drükapparaten op
grond van het tweede lid, leidt niet tôt oneyenredige:
bijkomehde kosten voor de fabrikanten die deze
aanvragen hebben ingediend.

De aangemelde instanties leveren redelijke
inspanningen oui hun lestcapaciieit te vergroten voor
de in hét eerste lid 1 bedoelde drükapparaten ih verband
waarmee de aanmelding bÿ hen is gebeurd.

Art. 68/3. § I. In afwijking van artikel 15 kan de
gemachtigde van de rmnister, op grond van een naar
behoren gemotiveerd ver/ock van een
marktdeelnemcr, loeslemming verlenen voor het op het
groiïdgebied in de handel brengen van een specîfiek
drukapparaat dat is opgenomen in de in artikel 68/1, §
l bedoelde üitvoeringshandeling, en waarvoor de in
artikel 15 bedoelde
cônformiteitsbeoordelihgsprocedures die de verplichte
bètrokkënheid van een aangemelde instantie vereisen,
niet zijn uitgevoerd, maar waarvoor is aangetoond dat
aan allé toepasselijke essentiële gezondheids- en
veiligheidseisen van dit besluit is voldaan,
overeenkomstig de procedures bedoeld in die
vergunning.

§ 2. Wanneèr de Europese Commissie, krachtens
artikel 43 quater. lid 2, van de voormelde Richtlijii
2014/68/EU, een üitvoeringshandeling heefi
aangenomen, vcrmelden de betrokken drükapparaten
dat ze als “crisisre levante goederen” in de handel
wordèn gebracht. De inhoud en preséntatie van die

Art. 68/2. Le présent article s’applique aux
équipements: sous pression énumérés dans l’acte
d’exécution visé à l’article 68/1 , § 1er, qui font l’objet
des procédures d’évaluation de la conformité, visées
à l’article 15, requérant l’intervention obligatoire d’un
organisme notifié.

Les organismes notifiés mettent tout en œuvre pour
traiter en priorité toutes les demandes d’évaluation de
la conformité des: équipements sous pression visés à
l’alinéa 1er, qüe ces demandes aient été introduites
avant ou après l’activation des procédures d’urgence
en vertu de l’article 68/1 .

La priorité donnée aux demandes d’évaluation dé
la conformité des équipements sous pression visées a
l’alinéa 2 n’entraîne aucun coût supplémentaire
disproportionné pour les fabricants ayant déposé ces
demandés.

Les organismes notifiés s’efforcent
raisonnablement d’accroître leurs capacités d’essai en
ce qui concerne les équipements sous pression visés à
l’alinéa 1er pour lesquels ils ont été notifiés.

Art. 68/3. § 1. Par dérogation à l’article 15, le
délégué du ministre peut, sur demande dûment
justifiée d’un opérateur économique, autoriser la mise
sur le marché sur le territoire d’un équipement sous
pression spécifique figurant dans l’acte d’exécution
visé à l’article 68/1, :§ 1er, lorsque pour celui-ci les
procédures d’évaluation de la conformité, visées à
l’article 15, requérant l’intervention obligatoire d’un
organisme notifié n’Ont pas été menées, mais que la
conformité à toutes les exigences essentielles de santé
et de sécurité: applicables prévues dans le présent
arrêté: a été démontrée conformément aux procédures
visées dans cette autorisation.

§ 2. Lorsque la Commission européenne a adopté,
en vertu de l’article 43 quater, paragraphe 2, de la
directive 2014/68/UE précitée, Un acte d’exécution,
les équipements sous pression /concernés portent
l’information selon laquelle ils sont mis sur le marché:
eh tant que “biens nécessaires en cas de crise”: Le



contenu et la présentation de cette information sont
conformes à l’acte d’exécution visé au présent
paragraphe. Cette information ainsi que tout
étiquetage sont clairs, compréhensibles et
intelligibles.

§ 3. L’autorisation délivrée en vertu du paragraphe
1er définît les conditions et exigences encadrant la
mise sur le marché de l’équipement sous pression.

§ 4. La demande d’autorisation visée an paragraphe
1er est introduite auprès du délégué du ministre,
accompagnée d’un dossier démontrant que
l’équipement sous pression concerné respecte toutes
les exigences essentielles de santé et de sécurité
applicables prévues dans le présent arrêté.

Le dossier visé à l’alinéa Ier contient au moins les
éléments suivants :

1° la démonstration que l’équipement sous pression
en question est qualifié de bien nécessaire én cas de
crise en vertu de rarticle= 18, paragraphe 4, du
règlement (UE) 2024/2747;

2° toutes les informations et tous les documents,
nécessaires pour démontrer la conformité de
l’équipement sous pression avec toutes les exigences
essentielles de santé et de sécurité applicables prévues
dans l’annexe I;

3° une description des procédures ayant permis de
démontrer avec succès là conformité aux exigences
essentielles de santé et de sécurité applicables
énoncées à l’annexe I;

4° les éléments envisagés permettant d’assurer la
traçabilité de l’équipement sous pression concerné;

5° les modalités envisagées pour assurer une
évaluation de la conformité: en continu de
l'équipement sous pression concerné;

6° les mesures que l’opérateur économique
envisage: de prendre dès l'expiration ou la
désactivation du mode d’urgence dans le marché
intérieur à l’égard des équipements sous pression qui
ont été mis sur le marché;

7° une déclaration établie par le fabricant de
l’équipement sous pression dans laquelle il atteste
sous sa seule responsabilité que l’équipement sous
pression concerné est conforme à toutes les exigences
essentielles de santé et de sécurité applicables prévues
par l’annexe I;

infórniatie zijn conform dé in deze paragraaf bedoélde
uitvoeringshandeling. Die informatie, evenals elke
etikettering, zijn duidelijk, verstaanbaaren begrijpelijk.

§ 3. De vergunning die is afgegeven op grond van
paragraaf 1, vermeldt de voorwaarden en eisen
waarönder het drukapparaat in de handel mag worden
gebracht.

§ 4. De in paragraaf 1 bedoelde
vergunningsaanvraag wordt ingediend bij de
gemachtigde van de ininister, vergczeld van een
dossier Waaruit blijkt dat het betrokken drukapparaat
voldoet aan aile tôepasselijke essentiële gezondheids-
en veilighèidsvereisten die in dit bèsluit zijn
vastgestëld.

Het in het eerste lid bedoeide dossier bëvat minstens
de volgéride elementen:

1° het bewijs dat het betreffende drukapparaat is
aangemerkt als crisisrelevant goed. overeénkomstig
artikel 18, lid 4, van Verordening (EU) 2024/2747;

2° aile benodigde införmatie en documenten om aan
te tonén dat hét drukapparaat in overeenstemming is
met aile tôepasselijke essentiële gezondheids- en
veiligheidseisen voorzien in bijlage I;

3° een beschrijving van de procedures waarmee met
succès is aangetoond dat is voldaan aan de
tôepasselijke essentiële gezondheids- en
veiligheidseisen zoals vermeld in bijlâgë I;

4° de beoogde elementen die toelaten om de
tracéerbaarhéid van het drukappâraàt in kwestie te
verzekeren;

5° de beoogde modaliteiten om een permanente
conformiteitsbeoordeling van het drukapparaat in
kwestie te waarborgen;

6° de maatrcgelen die de marktdeelnemer beoogt te
nemen na het verstrijken of deactiveren van de
noodfase vôor de interne markt met bëtrekking tôt de
drukapparaten in kwestie die in de handel zijn gebracht;

7° ëën verklaring opgesteld door de fabrikant van hët
drukapparaat waarin hij verkiaart op eigen
verantwoordelijkheid dat het drukapparaat in kwestie
voidoet aan aile tôepasselijke essentiële gèzondhéids-
én veiligheidseisen zoals vermeld in bijlage I;



8° l’intention de l’operateur économique qui
introduit le dossier, d’exécuter toutes les procédures
d’évaluation de la conformité, telles
qu’éventuellement indiquées dans l’autorisation, ainsi
que de respecter et de suivre les conditions et
exigences auxquelles l’équipement sous pression
concerné peut être mis sur le marché.

§ 5. Par dérogation aux articles 19 en 20, les
équipements sous pression pour lesquels une
autorisation a été accordée conformément au
paragraphe 1 ër né portent pas le marquage CE.

§ 6. Le recours à la procédure d’autorisation
énoncée aüx paragraphes 1 à 5 né porté pas atteinte à
F application des procédures d’évaluation de la
conformité pertinentes prévues à l'article 15.

Art. 68/4. Par dérogation aux dispositions du
présent arrêté et lorsque les équipements sous
pression sont considérés comme des biens critiques,
la présomption de conformité: aux exigences
essentielles de santé et de sécurité peut être établie sur
la base de normes ou de spécifications communes
telles: que définies dans les actes d'exécution de la
Commission européenne conformément à l'article 43
quinquies.de la directive 201 4/68/UE précitée.

Sans préjudice de l'article 13, les équipements sous
pression qui sont conformes aux normés ou
spécifications communes visées à l’alinéa. 1er, ou à
des parties de celles-ci, sont présumées conformes aux
exigences essentielles de santé et de sécurité de cette
décision couverte par ces normes, spécifications
communes ou parties de celles-ci. À compter du jour
suivant l'expiration ou la désactivation du mode
d'urgence pour le marché inférieur, les fabricants rie
peuvent plus s’appuyer sur la présomption de
conformité prévue par les normes ou les spécifications
communes visées dans les actes d’exécution visés à
l’alinéa 1er.

Les équipements sous pression mises sur le marché
qui sont conformes aux normes ou aux spécifications
communes visées â l’alinéa 1er sont présumées
Conformes aux exigences essentielles, même après
l’expiration ou l’abrogation d'un acte d'exécution visé
à l’alinéa 1er et après l’expiration ou la désactivation
du mode d’urgence, sauf s’il existé des raisons
suffisantes de considérer qu'elles présentent un risque
pour la santé pu la sécurité des personnes. »,

8° het vöomemen van de marktdeelnemer die hét
dossier indient, tôt natevirig van aile
confbrriiiteitsbeoordelmgsproçedures, zoals eventueel
aangegeven îs in de vergunning, evenals tôt naleving
en Opyôlging van de voorwaarden en eisen Waàronder
hèt drukapparaat in kwestie in de handel rriag worden
gcbracht.

§ 5. In afwijking van de artikelen 19 en 20 worden
de drukapparatën waarvoor een vergunning îs verleend
overeenkomstig paragraaf 1 niet voorzien van een CE-
markering;

§ 6. Het gebrüik van de vergünningsprocedure zoals
beschreVeri in de paragrafen 1 tôt 5 laat de toepassing
van de relevante conform iteitsbeoordelingspfocedures
zoals vastgesteld in artikel 15 onverlet.

Art. 68/4. In afwijking van de bepalirigen in dit
besluit en wanneer drukapparatën zijn aangemerkt als
çrîsisreleyante goederen, kan het vennoeden yan
conformitéit met de essentiële gezondheids- en
veiligheidseisen worden gevestigd op basis van
normen of gemeenschappelijke specificaties zoals
vastgesteld in uitvoeringshandelingen van de Europese
Commissie overeenkomstig artikel 43 quinqüies van
voormelde Riclitlijn 2014/68ZEU.

Onverntinderd artikel 13 worden drukapparatën die
in overeenstemming zijn met de in het eerste lid
bedoelde normen of gemeenschappelijke specificaties
of delen daaryan, geacht in overeenstemming te zijn
met de essentiële gezondheids- en veiligheidseisen yan
dit besluit die door die normen, gemeenschappelijke
specificaties of delen daarvan worden bestreken. Vanaf
de dag na het verstrijken qf deactiveren van de
nöödfase voor de interne markt kunrien fabrikanten niet
langer uitgaan van hét vennoeden van conformitéit
waarin de normen of de gemeenschappelijke
specificaties als bedoeld in de in het eerste lid bedoelde
uitvoeringshandel ingen voorzien .

De in de handel gebrachte drukapparatën die in
overeenstemming zijn met de in het eerste lid bedoelde
normen of gemeenschappelijke specificaties, blijven
geacht in overeenstemming te zijn met de essentiële
eisen, zelfs na hét verstrijken of intrekken van een
uitvoeringshandeling Zoals bedoeld in het eerste lid en
na het verstrijken of deactiveren van de noodfase,
behoudens wanneer voldoènde redenen bestaan om aan
te némen dat zij een risico vôrmén voor de gezondheid
of veiligheid van personen.”.



Chapitre 6. Entrée en vigueurHoofdstuk 6. Inwerkingtreding

Art. 10. Le présent arrêté entre en vigueur le 30 mai
2026.

Chapitre 7. Disposition finale

Art. 11. Le ministre qui a la Protection de la
Sécurité des Consommateurs dans ses attributions et
le ministre qui a la Sécurité du Travail dans ses
attributions sont chargés, chacun en ce qui le
concerne, de l’exécution du présent arrêté.

Donné à

Art. 10. Dit besluit treedt in werking op 30 mei
2026.

Hoofdstuk 7. Slotbepaling

Art. 11. De minister bevoegd voor de Bescherming
van de Veiligheid van de Consumenten en de minister
bevoegd voor de Arbeidsveiligheid zijn, ieder wat
hem betreft, belast met de uitvoering van dit besluit.

Gegeven te

Van Koningswege:

De Minister van Economie en Werk,

Par le Roi :

Le Ministre de l’Economie et de l 'Emploi,

David CLARINVAL




